
Bulgarian (български език) French (Français)

Встъпителни обреди Rites d'introduction

Знак за кръста Signe de la croix

В името на Отца и на Сина и на

Светия Дух.

Au nom du Père, du Fils et du

Saint-Esprit.

Амин Amen

Поздрав Salutation

Благодатта на нашия Господ Исус

Христос, И любовта на Бог, и

общение на Светия Дух Бъдете с

всички вас.

La grâce de notre Seigneur

Jésus-Christ, Et l'amour de Dieu,

Et la communion du Saint-Esprit

Soyez avec vous tous.

И с вашия дух. Et avec votre esprit.

Наказателен акт Acte pénitentiel

Братя (братя и сестри), нека

признаем нашите грехове, И така

се подготвяйте да отпразнуваме

свещените мистерии.

Frères (frères et sœurs),

reconnaissons nos péchés, Et

alors préparez-nous à célébrer

les mystères sacrés.

Признавам си на Всемогъщия Бог

И на вас, моите братя и сестри, че

съм силно съгрешил, В моите

мисли и по думите ми, в това,

което съм направил и в това,

което не успях да направя, по

моя вина, по моя вина, чрез най -

тежката ми вина; Затова питам

благословена Мери Евър-Виргин,

Всички ангели и светии, И вие,

моите братя и сестри, да се

молим за мен на Господа, нашия

Бог.

J'avoue à Dieu Tout-Puissant Et à

toi, mes frères et sœurs, que j'ai

beaucoup péché, Dans mes

pensées et dans mes mots, Dans

ce que j'ai fait et dans ce que je

n'ai pas fait, à travers ma faute,

à travers ma faute, à travers ma

faute la plus grave; Par

conséquent, je demande à Mary

bénie jamais virgin, tous les

anges et saints, Et toi, mes

frères et sœurs, pour prier pour

moi au Seigneur notre Dieu.

Нека всемогъщият Бог да ни

смили, прости ни нашите грехове,

и ни доведе до вечен живот.

Que Dieu tout-puissant ait pitié

de nous, pardonne-nous nos

péchés, Et nous amène à une vie

éternelle.

Амин Amen
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Кири Kyrie

Господ е милостив. Le Seigneur a pitié.

Господ е милостив. Le Seigneur a pitié.

Христос, смили се. Christ, ayez pitié.

Христос, смили се. Christ, ayez pitié.

Господ е милостив. Le Seigneur a pitié.

Господ е милостив. Le Seigneur a pitié.

Глория Gloria

Слава на Бога в най -високото, и

на земята мир на хората с добра

воля. Ние те хваляме,

Благословим те, Обожаваме те,

Ние те прославяме, Благодарим

ви за вашата страхотна слава,

Господи Боже, небесен цар,

Боже, Всемогъщ Отец. Господи

Исусе Христос, само роди Сине,

Господи Бог, Агнец Божи, Син на

Отец, Вие отнемате греховете на

света, смили ни; Вие отнемате

греховете на света, Получаваме

нашата молитва; Вие сте седнали

от дясната ръка на бащата,

Поемете ни. Само за теб са

светите, ти сам си Господ, ти

сами сте най -високите, Исус

Христос, със Светия Дух, В

Божията слава Отец. Амин.

Gloire à Dieu au plus haut des

cieux, et sur terre la paix aux

gens de bonne volonté. Nous

vous louons, Nous vous

bénissons, Nous vous adorons,

Nous vous glorifions, Nous vous

remercions pour votre grande

gloire, Seigneur Dieu, roi céleste,

O Dieu, Père Tout-Puissant.

Seigneur Jésus-Christ, seulement

engendré Fils, Seigneur Dieu,

agneau de Dieu, fils du Père,

Vous enlevez les péchés du

monde, ayez pitié de nous; Vous

enlevez les péchés du monde,

recevoir notre prière; Vous êtes

assis à la droite du père, ayez

pitié de nous. Car vous seul êtes

le Saint, Vous seul êtes le

Seigneur, Vous seul êtes le plus

élevé, Jésus Christ, avec le Saint-

Esprit, Dans la gloire de Dieu le

Père. Amen.

Събиране Recueillir

Нека се помолим. Nous laisse prier.

Амин. Amen.

Литургия на думата Liturgie du mot

Първо четене Première lecture
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Словото на Господ. La parole du Seigneur.

Благодаря на Бога. Grâce à Dieu.

Отговор за псалм Psaume responsable

Второ четене Deuxième lecture

Словото на Господ. La parole du Seigneur.

Благодаря на Бога. Grâce à Dieu.

Евангелие Gospel

Господ бъде с теб. Le seigneur soit avec vous.

И с вашия дух. Et avec votre esprit.

Четене от Светото Евангелие

според N.

Une lecture du Saint Gospel

selon N.

Слава за теб, Господи Gloire à toi, ô Seigneur

Евангелието на Господ. L'Évangile du Seigneur.

Хвалете се на вас, Господи Исус

Христос.

Louange à toi, Seigneur Jésus-

Christ.

Професия на вярата Profession de foi

Вярвам в един Бог, Отец

Всемогъщ, създател на небето и

земята, от всички видими и

невидими неща. Вярвам в един

Господ Исус Христос,

Единственият роден Божи Син,

Роден от бащата преди всички

възрасти. Бог от Бог, Светлина от

светлина, Истински Бог от

истински Бог, роден, не е

направен, съгласуван с бащата;

Чрез него бяха направени всички

неща. За нас хората и за нашето

спасение той слезе от небето, и

чрез Светия Дух беше въплътен

на Богородица, и стана човек. За

нас той беше разпнат под Понтий

Пилат, Той е претърпял смърт и е

бил погребан, И се издигна

отново на третия ден В

съответствие с Писанията. Той се

Je crois en un seul Dieu, le père

Tout-Puissant, fabricant du ciel et

de la terre, de toutes choses

visibles et invisibles. Je crois en

un Seigneur Jésus-Christ, le seul

fils de Dieu engendré, Né du

Père avant tous les âges. Dieu

de Dieu, Lumière de la lumière,

vrai Dieu du vrai Dieu, engendré,

non fait, consubstantiel avec le

père; À travers lui, tout a été

fait. Pour nous les hommes et

pour notre salut, il est descendu

du ciel, et par le Saint-Esprit

était incarné de la Vierge Marie,

et est devenu homme. Pour

notre bien, il a été crucifié sous

Ponte Pilate, Il a subi la mort et a

été enterré, et Rose à nouveau

le troisième jour conformément

aux Écritures. Il est monté dans
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възкачи на небето и е седнал от

дясната ръка на бащата. Той ще

дойде отново в слава да съди

живите и мъртвите И Неговото

царство няма да има край.

Вярвам в Светия Дух, Господ,

даряващият живот, който

пристъпва от бащата и сина,

който с бащата и сина е

обожаван и прославен, който е

говорил през пророците. Вярвам

в една, свещена, католическа и

апостолска църква. Признавам

едно кръщение за прошката на

греховете И с нетърпение

очаквам възкресението на

мъртвите и животът на

предстоящия свят. Амин.

le ciel et est assis à la droite du

père. Il reviendra dans la gloire

pour juger les vivants et les

morts Et son royaume n'aura

aucune fin. Je crois au Saint-

Esprit, le Seigneur, le donateur

de la vie, qui procède du père et

du fils, qui avec le père et le fils

est adoré et glorifié, qui a parlé

à travers les prophètes. Je crois

en une église sainte, catholique

et apostolique. J'avoue un

baptême pour le pardon des

péchés Et j'attends avec

impatience la résurrection des

morts et la vie du monde à venir.

Amen.

Хомилия Homélie

Универсална молитва Prière universelle

Ние се молим на Господа. Nous prions le Seigneur.

Господи, чуй нашата молитва. Seigneur, écoute notre prière.

Литургия на

Евхаристията

Liturgie de

l'Eucharistie

Офтория Offertoire

Благословен да бъде Бог

завинаги.

Béni soit Dieu pour toujours.

Молете се, братя (братя и

сестри), че моята жертва и

твоята може да е приемливо за

Бога, Всемогъщият баща.

Priez, frères (frères et sœurs),

que mon sacrifice et le vôtre

peut être acceptable pour Dieu,

Le Père Tout-Puissant.

Нека Господ да приеме жертвата

на вашите ръце за похвала и

славата на неговото име, За

нашето добро и доброто на

цялата му Света Църква.

Que le Seigneur accepte le

sacrifice de vos mains pour la

louange et la gloire de son nom,

Pour notre bien et le bien de

toute sa sainte église.
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Амин. Amen.

Евхаристийна молитва Prière eucharistique

Господ бъде с теб. Le seigneur soit avec vous.

И с вашия дух. Et avec votre esprit.

Повдигнете сърцата си. Soulevez vos cœurs.

Вдигаме ги до Господа. Nous les soulevons vers le

Seigneur.

Нека благодарим на Господа,

нашия Бог.

Rendons grâce au Seigneur

notre Dieu.

Правилно е и справедливо. C'est juste et juste.

Свети, свети, свят Господи Бог на

домакините. Небето и земята са

пълни с вашата слава. Hosanna в

най -високата. Благословен е

онзи, който идва в името на

Господа. Hosanna в най -високата.

Saint, Saint, Saint-Seigneur Dieu

des hôtes. Le paradis et la terre

sont pleins de votre gloire.

Hosanna au plus haut. Béni est

celui qui vient au nom du

Seigneur. Hosanna au plus haut.

Мистерията на вярата. Le mystère de la foi.

Ние провъзгласяваме твоята

смърт, Господи, и изповядвайте

възкресението си Докато не

дойдете отново. Или: Когато

ядем този хляб и пием тази чаша,

Ние провъзгласяваме твоята

смърт, Господи, Докато не

дойдете отново. Или: Спаси ни,

спасител на света, Защото от

вашия кръст и възкресение Вие

сте ни освободили.

Nous proclamons ta mort, ô

Seigneur, et professe votre

résurrection Jusqu'à ce que vous

revoyiez. Ou: Quand nous

mangeons ce pain et buvons

cette tasse, Nous proclamons ta

mort, ô Seigneur, Jusqu'à ce que

vous revoyiez. Ou: Sauve-nous,

Sauveur du monde, pour votre

croix et votre résurrection Vous

nous avez libérés.

Амин. Amen.

Обред на причастие Rite de communion

В командата на Спасителя и се

формира от божественото

учение, смеем да кажем:

À la commande du Sauveur Et

formé par l'enseignement divin,

nous osons dire:

Нашият Отец, който е изкуство на

небето, осветено е твоето име;

Твоето царство дойде, Твоята ще

свърши на земята, както е на

Notre Père, qui est dans le ciel,

que ton nom soit sanctifié; Ton

royaume vient, ta volonté soit

faite sur terre telle qu'elle est
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небето. Дайте ни този ден

ежедневният ни хляб, и ни

прости нашите престъпления,

Докато прощаваме на онези,

които нарушават срещу нас; и ни

води не в изкушение, Но ни

избави от злото.

dans le ciel. Donne-nous

aujourd'hui notre pain quotidien,

et pardonne-nous nos intrusions,

alors que nous pardonnons à

ceux qui empruntaient contre

nous; et ne nous soumet pas à la

tentation, mais délivrez-nous du

mal.

Избави ни, Господи, ние се молим

от всяко зло, любезно дайте мир

в нашите дни, че с помощта на

вашата милост, Можем винаги да

сме свободни от греха и

безопасно от всички страдания,

Докато очакваме благословената

надежда и идването на нашия

Спасител, Исус Христос.

Donnez-nous, Seigneur, nous

prions, de chaque mal, accorder

gracieusement la paix à nos

jours, que, par l'aide de votre

miséricorde, Nous pouvons être

toujours exempts de péché et à

l'abri de toute détresse, Alors

que nous attendons l'espoir béni

et la venue de notre Sauveur,

Jésus-Christ.

За царството, Силата и славата

са твои сега и завинаги.

Pour le royaume, La puissance et

la gloire sont à vous maintenant

et pour toujours.

Господи Исусе Христос, Кой каза

на вашите апостоли: Мир,

оставям ви, мир ми давам, Не

гледайте на нашите грехове, Но

за вярата на вашата църква, и

любезно й дават мир и единство в

съответствие с вашата воля.

Които живеят и царуват завинаги

и някога.

Seigneur Jésus-Christ, Qui a dit à

vos apôtres: Paix je te laisse, ma

paix je te donne, ne regarde pas

sur nos péchés, Mais sur la foi de

votre église, et accorde

gracieusement sa paix et son

unité conformément à votre

testament. Qui vivent et règnent

pour toujours et à jamais.

Амин. Amen.

Господният мир е винаги с теб. La paix du Seigneur soit toujours

avec vous.

И с вашия дух. Et avec votre esprit.

Нека си предложим взаимно

знака на мира.

Offrons-nous mutuellement le

signe de la paix.

Агнец Божи, ти отнема греховете

на света, Поемете ни. Агнец

Agneau de Dieu, vous enlevez

les péchés du monde, ayez pitié



Bulgarian (български език) French (Français)

Божи, ти отнема греховете на

света, Поемете ни. Агнец Божи,

ти отнема греховете на света,

Дайте ни мир.

de nous. Agneau de Dieu, vous

enlevez les péchés du monde,

ayez pitié de nous. Agneau de

Dieu, vous enlevez les péchés du

monde, accordez-nous la paix.

Ето агнешкото Бог, ето, който

отнема греховете на света.

Благословени са тези, призовани

на вечерята на Агнето.

Voici l'Agneau de Dieu, Voici

celui qui enlève les péchés du

monde. Béni sont ceux appelés

au souper de l'agneau.

Господи, не съм достоен че

трябва да влезете под моя

покрив, но само кажете, че

думата и душата ми ще бъдат

излекувани.

Seigneur, je ne suis pas digne

que tu devrais entrer sous mon

toit, Mais dire seulement le mot

et mon âme sera guéri.

Тялото (кръвта) на Христос. Le corps (sang) du Christ.

Амин. Amen.

Нека се помолим. Nous laisse prier.

Амин. Amen.

Заключителни обреди Rites concluant

Благословение Bénédiction

Господ бъде с теб. Le seigneur soit avec vous.

И с вашия дух. Et avec votre esprit.

Нека всемогъщият Бог да ви

благослови, Бащата и Синът и

Светият Дух.

Que Dieu tout-puissant vous

bénisse, Le Père, le Fils et le

Saint-Esprit.

Амин. Amen.

Уволнение Congédiement

Излезте, масата приключи. Или:

Отидете и обявете Евангелието

на Господ. ИЛИ: Върви в мир,

прославяйки Господа до живота

си. Или: Върви в мир.

Allez-y, la masse est terminée.

Ou: allez annoncer l'Évangile du

Seigneur. Ou: Allez en paix,

glorifiant le Seigneur par votre

vie. Ou: allez en paix.

Благодаря на Бога. Grâce à Dieu.



massineverylanguage.com

© 2022 Copyright Calgorithms LLC

https://massineverylanguage.com/

	Bulgarian (български език)
	French (Français)
	Встъпителни обреди
	Rites d'introduction
	Знак за кръста
	Signe de la croix
	Поздрав
	Salutation
	Наказателен акт
	Acte pénitentiel
	Кири
	Kyrie
	Глория
	Gloria
	Събиране
	Recueillir

	Литургия на думата
	Liturgie du mot
	Първо четене
	Première lecture
	Отговор за псалм
	Psaume responsable
	Второ четене
	Deuxième lecture
	Евангелие
	Gospel
	Професия на вярата
	Profession de foi
	Хомилия
	Homélie
	Универсална молитва
	Prière universelle

	Литургия на Евхаристията
	Liturgie de l'Eucharistie
	Офтория
	Offertoire
	Евхаристийна молитва
	Prière eucharistique
	Обред на причастие
	Rite de communion

	Заключителни обреди
	Rites concluant
	Благословение
	Bénédiction
	Уволнение
	Congédiement


